Слайд №1         Разобраться в исторических связях разных стран и народов, в характере этих связей помогают заимствованные слова. Слова запечатлели давние контакты и, сохраняясь в чужом языке, хотя и в уже измененном облике, способны рассказать многое из истории народов, встретившихся на своем историческом пути. Я считаю, что в настоящее время, когда народы разных стран хотят общаться друг с другом, развивать экономическое, культурное и политическое сотрудничество, эта тема как никогда актуальна .Поэтому цель моей работы: 
исследовать заинтересованность иностранцев к  русскому языку.
Отношение иностранцев к русской культуре в целом
 Выяснить характер русских заимствований в английской речи
Слайд №2 Каждый языковой коллектив учится чему-то от своих соседей. 
 Заимствования лексических элементов из одного языка в другой – явление очень древнее и известно уже  языкам древнего мира.
  Заимствование – неотъемлемая составляющая изменения языка, один из источников пополнения словарного запаса.
Слайд № 3 Подавляющая  масса слов воспринимается в современном языке как слова английские, каково бы ни было их действительное происхождение. На самом же деле исконно английскими являются слова, известные с древнеанглийского периода. Они составляют менее половины английской лексики, а точнее около 30 %. Остальная часть словарного языка – слова иноязычного происхождения, пришедшие из латинского, греческого, французского, скандинавских и других языков.
Слайд №4 Прежде всего, роль заимствований можно определить как способ обогащения родного языка.
     Наибольшее количество заимствованных слов в английском языке было воспринято в связи с необходимостью выразить новые понятия, возникающие в процессе развития общества, в процессе общения английского народа с другими народами. Это происходило во время войн, путешествий, в процессе развития торгово-экономических связей.
Слайд №5 А нужны ли эти заимствования? Я поинтересовалась у своих сверстников,: какого их отношение к заимствованным словам? И получила такие результаты. Больше половины считает это нормальным и даже необходимым для развития и обогащения родного языка.
[bookmark: _GoBack]Действительно, Заимствование – неотъемлемая составляющая процесса функционирования и исторического изменения языка, один из основных источников пополнения словарного запаса. Заимствование лексики является следствием сближения народов на почве экономических, политических, научных и культурных связей.
Слайд №6       По источнику и эпохе заимствования в словарном составе английского языка различают: местный элемент,  заимствованный элемент, индоевропейский элемент ,германский элемент, английский элемент и кельтский (V-VI в. н.э.), а также латинский  (I группа – I в. до н.э.  II группа – VII в. н.э.  III группа –   эпоха).  Эпоха  Возрождения характерна источником скандинавских(VIII-XI в. н.э.), французских и нормандских (XI-XIII в. н.э.) групп.  А также греческих, итальянских, испанских (возрождение и позднее Возрождение), германских, а позже  индийских  и русских.
Слайд №7    Но меня интересуют больше русские заимствования в английском языке, потому, что русский- мой родной язык, а английский я изучаю и люблю.
«Русский язык – самый богатый язык мира». Мы слышим это почти на каждом уроке русского языка и литературы, это предположение уже не вызывает у нас ни малейшего сомнения.  Поэтому не удивительно, что иностранцы проявляют огромнейший интерес к нашему языку. Но почему же наш богатый язык не сохраняет свою самобытность, как старается делать это английский язык?  Мы все больше и больше стараемся перенять иностранных слов из различных языков. В данном случае в развитии  русского языка значительная  роль принадлежит английскому  языку, который совсем скоро станет неотъемлемой частью  нашего ‘русского - разговорного’. Все мы знаем, что русский лексикон за последний век принял в свои ряды множество английских слов. А знаете ли вы, что и английский заимствовал из русского?
Слайд № 8   Этот вопрос я задала  своим одноклассникам, но большинство об этом даже не слышали.
Слайд №9   А вот слов, пришедших к нам из английского, назвали гораздо больше. Отсюда я могу сделать вывод, что мы мало знаем историю своего языка и относимся к нему не так бережно , как англичане.
Слайд № 10   В кандидатской диссертации В.В. Акуленко история взаимодействия русского языка с языками Запада  (в том числе и английским) разделяется на четыре периода.
Слайд №11  Первый период- это эпоха Киевской Руси.  В английском языке, как и в других германских языках, еще в древнейшие времена встречались слова, которые имели общие корни со словами славянских языков и, по-видимому, были заимствованы из диалектов славянских племен уже в XII веке. Это такие слова, как: мед, молоко,  плуг и другие, древнеангл. meodu, совр. англ. mead;древнеангл. meolk, совр. англ. milk; древнеангл. ploz, совр. англ. plough. 
Слайд № 12  Второй период. Влияние русского языка на английский, связанный с развитием торговых и политических отношений России и Англии, ростом могущества русского государства. (XVI – XIX).Англия проявила особый интерес к русскому языку.  Джером Горсей отмечает интерес к русскому языку самой королевы Елизаветы I. Рассматривая привезенную из Москвы привилегию английским купцам, королева заинтересовалась красиво изукрашенной рукописью, спрашивала какое звучание имеет та или иная буква. Русский язык представлялся английской королеве «знаменитым и богатейшим языком в мире» (the famous and most copious language of the world). «Я бы скоро научилась этому» (I could quickly learn it).
Слайд №13 Третий период, когда происходят  изменения экономических и социальных отношений в России, все нарастающая борьба сил революции с силами реакции, большие достижения в развитии отечественной науки и культуры. Отдельные русские заимствования проникали в английский язык благодаря переводам произведений великих русских писателей (например, слово  nihilist  из  романа Тургенева «Отцы и дети»), а также публикациям в английских газетах и журналах статей о России, в которых употреблялись русские слова, особенно относящиеся к политической жизни, например: decembrists ‘декабристы’, zemstvo ‘земство’и др.  Есть слова бытовые, связанные с внутренней жизнью народа. Тройка, балалайка, борщ – эти слова чаще всего нужны, когда говорят о русском быте. Такие слова подобны штрихам, живописным мазкам из жанрово-бытовой картины русской жизни. 
Слайд № 14 Четвертым периодом заимствований из русского языка является советская эпоха. Изменения, вызванные Великой Октябрьской Социалистической Революцией в производственной, общественной, политической и других сферах жизни России, отразились и на словарном составе русского языка, что, в свою очередь, не могло не оказать влияния на все языки мира, в том числе и на английский язык. Интересно при этом отметить, что многие русские слова, такие, например, как большевик, совет,  ленинец, комсомол, субботник, колхоз, стахановец, пятилетка, появляются в английском языке вскоре после появления их в русском языке. Уже в 1929 году английские словари фиксируют употребление в английской печати слово five-year-plan‘пятилетка’, которое возникло в русском языке в 1928 году.
Слайд № 15 Ну а такие слова , как (читать со слайда) понятны во всем мире без перевода.
Слайд № 16  В заключении хочу сказать . что процесс заимствования слов из разных языков разными языками – процесс живой и никогда не прекращающийся. Не прекращается и движение русского слова в другие языки. Каждое время отмечено своими вехами на зарубежных дорогах русского слова. Русское слово, вышедшее за пределы русского языка, – это и хранитель русской истории, и проводник материальной и духовной культуры страны, ее полномочный представитель в языковом международном общении.


